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News from AITI
Join us as AITI celebrates its launch of

he Geelong Campus!

AITI Geelong Campus, located in the heart of Geelong
City, enjoys beautiful environment and convenient
transport. Currently we mainly offer two-year translation
courses on this campus. After completing all courses and
successfully passing the examination at AITI, students
will be awarded Advanced Diploma of Translating and the
NAATI accreditation certificate at the professional level
(level 3). In the meantime the two-year student life in
Geelong will earn 5 bonus points for regional areas when
students applying for skilled migration. This means most
students will be able to easily get 120 points without
undertaking work experience or satisfying the
professional year requirement, nor will they need an
IETLS score of 7.

Geelong campus admissions for Semester 2, 2008
(commencing on 1 Sept) and Semester 1, 2009
(commencing on 23 February) are now under way. For
enrolments and enquiries, contact the Marketing
Department of AITI on (613) 96421678 or Email to
info@aiti.edu.au

Teacher’s Profile
Mr. PC HUANG

Mr. PC HUANG used to be an examiner for NAATI. He
was accredited by NAATI as a professional translator
(English to Chinese and Chinese to English) and
interpreter. Working for the Australian government for
many years, he accumulated rich professional
experiences in translation. Mr. Huang also conducted
many training programs for established corporations in
Australia. Since joining AITI in 2003, he has successfully
trained many talents in translation. As a teacher, his
humorous delivery style delights all students.
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Tips on Translation

It requires constant improvement and preparation in
every-day study to pass a professional examination such
as that of NAATI. First of all, you need to expose yourself
fully to the sound of the English language, even you may
not be able to understand what you hear, nor does it
matter on what you hear. The natural way of language
acquisition starts from your ear. Next, you must read
loudly as much as you can. Only by combining listening
and reading, will you come into contact with many
commonly used sentence structures, which will benefit
you in your translation training. Finally, practice
transferring of meaning across languages. Learn from
the experts and see the best examples of their works.
Above all, you must make a commitment and be
persistent. Where there is a will, there is a way!

--—- PC HUANG



mailto:Email%E8%87%B3info@aiti.edu.au
mailto:Email%20to%20info@aiti.edu.au
mailto:Email%20to%20info@aiti.edu.au

22}

59 B pBE - AR RS A R AT B
P i ‘
T AR L | 2R A F T 3

E B ,ﬂ\ 135 R S [ A AP S ”““l SNl \V"’J";“'i' A

BT R AR Rl 2

I (0P 5 v s o 1 0 e A

R BRI 7 B2 2 B¢ 2008 fif Bl A= 22 9816 [F] 22 A
56 B K A 0 B 3 %% B () Advanced Diploma  of
Interpreting i FE 373 21 NAATI = 2% L1 3E B 5 i ah 52 1
TR 4 H1% 2 7 All Graduates Interpreting &
Translating Services , FHATAERHLTE PR 5

Student Star

Michael ZUO

We congratulate Michael ZUO for his full-time job as
telephone interpreter with the renowned translation
service provider - All Graduates Interpreting &
Translating Services. In 2008, Michael ZUO completed
his Advanced Diploma of Interpreting at AITI and was

NAATI accredited as a professional interpreter.
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“Before | started the interpreting courses with AITI, |
had already obtained my Master Degree of
Translation from Macquarie University. Compared
with the translation courses at Macquarie, the

WE Y development of practical skills. And the teachers are
—.£ | | also reputable for their qualifications and teaching. |

earned my NAATI accreditation with AITI”

Yy ---- Michael ZUO
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Migration News
Significant Changes in TRA Assessment

Afte cptembe 008

Students doing such trades courses as cookery,
patisserie, and hairdressing should note: TRA - the
authority responsible for trades recognition /
assessment will adopt new criteria for assessments as
of 1 September, 2008. The direct impact on overseas
students is TRA requires that the 900 hours’ work
experience be paid in most cases. Unpaid work
experience gained within a school will not count towards
the 900 hours’ work experience. Students doing
translating and interpreting courses are not affected at
all by this new policy, because the professional
assessment of translators and interpreters does not
require any work experience.

Australian Institute of Welfare and Community Workers
Inc. (authority for professional assessment for welfare
workers) requires that as effective from 1 January 2010
all overseas students undertaking Diploma of Welfare
and Community Services must produce evidence for
obtaining an overall IELTS score of 7.0 in the academic
module when applying for qualifications assessment.
According to statistics, only a small percentage of
Chinese students doing welfare and community service
courses are able to achieve an IELTS score of 7.0 at the
time when they complete their study. This new policy
makes it impossible for those students who have just
commenced or about to commence their welfare courses
to submit their qualifications assessment application
before this policy becomes effective. To achieve an
IELTS score of 7.0 would be a difficult task even for
those currently with an English proficiency level of
5.0-6.0. Those students should re-consider their
overseas study plans and undertake courses that can
easily meet the qualifications assessment requirements.
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